
Томас Блэклок  (1721–1791) 

 

ПАНЧ 
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      Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Он замечательно устроен: 

Неладно сшит, да крепко скроен. 

Гордятся Бритты и за ланчем 

Своею честностью и Панчем. 

Жизнь – это кружка или чаша, 

Где плещет – ах! – судьбина наша, 

В которой двое – острый с пресным – 

Схлестнулись в споре интересном. 

Порой восторг сюда заносит, 

Порой здесь тосты произносят. 

Потом в финале бурной встречи 

Приходит Смерть и гасит свечи. 

Врачи, Врачи, почто же пити 

Вы нам хотите запретити 

При Жизни-Панче двуединстве? 

Какая польза в этом свинстве? 
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1
  Панч – английская кукла, близкая по характеру нашему Петрушке.  
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